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MAGÁNVÉLEMÉNY 

A „cucc" ára 

Tegnapi számunkban már tudósítottunk a regi Hun-
gárir, Szálló á l lványának leomlásáról . í gy „Hungária-kró-
nikánk" egy nem tervezett fejezettel gazdagodott , ame-
lyet csütörtök délelőtt készült h íradásunkhoz i l lesztettünk. 

A d e c e m b e r i z ö l d á g ü n n e p 
a f ő sze rkeze t i r é s zek e l k é -
szü l t é t je lezte . A „tél i t á -
vasz" , ame ly a g y e r e k e k és 
a mezőgazdászok b á n a t á r a 
n e m sok h a v a t hozo t t m o s -
t a n á i g , az é p í t ő k n e k ö r ö m é -
r e szo lgá l t : a j ó i d ő b e n 
g y o r s a b b a n d o l g o z h a t t a k a 
régi H u n g á r i á n . 

B e f e j e z ő d t e k a be l ső f a l a -
zás i -e lvá lasz tás i m u n k á k . 
A k i l á t t a m á r a j e len leg i 
be l ső t agozódás t és e m l é k -
szik m é g a „régi H u n g i r a " , 
k ü l ö n b s é g e k r e is r á c s o d á l -
kozha t . Az épület alapterü-
lete 40 százalékkal bővült. A 
régi f a l a k b a ú j á t j á r ó k a t 
t ö r t ek , m á s o k a t b e f a l a z t a k , 
p é l d á u l a m a j d a n i f ő p o r t á -
ból ny í ló á t r i u m így s z a b á -
lyos t é r r é a l a k u l t , ü v e g t e t e -
j e jóva l f ö l j e b b ke rü l t , m i n t 
régen . 

A f ő - és h á t s ó h o m l o k z a t 
v á l t o z a t l a n u l h a g y á s á v a l 
egy emelettel magasították a 
szállodát, s cz n e m h o g y tö -
rés t okozot t vo lna az é p ü l e t 
r i t m u s á b a n , e l l enkező leg : a 
f ő p á r k á n y kö rbeveze t é séve l , 
a n y e r e g t e t ő m a g a s a b b r a h e -
lyezésével „k iegészü l t a h á z 
tömege . A tetőteret nem 
hagyták kihasználatlanul, kí-
nálkozott a beépítés lehe-
tősége. Az e r e d m é n y m e s z -
sz l rő l m e g f i g y e l h e t ő : f a -
s ze rkeze t e s a b l a k s o r b ú j i k 
e lő a g e r e n d á k közül . A k is 
a b l a k o k h a m a r o s a n r é z b o r í -
t á s t k a p n a k , így esz té t ika i 
m e g j e l e n é s ü k b e n is i l lesz-
k e d n e k m a j d a p a t i n á s , rég i 
épü l e thez . A t e tő hosszan t i , 
középső r é s z é r e p i ros , h ó d -
f a r k ú c s e r é p ke rü l , m e l e g 
s z í n ö s s z h a n g b a n a z é p ü l e t 
végső, e k l e k t i k u s s á r g á j á v a l . 

A f ő h o m l o k z a t a b l a k n y i l á -
sa iba m á r i l leszt ik a d í szes -
r e f a r a g o t t k e r e t e k e t , az é t -

t e r e m kopo t t , s z ü r k e f a l a i 
közt ped ig v á r a k o z n a k az 
u g y a n c s a k f ábó l készü l t , e m -
b e r m a g a s s á g ú r ó z s a a b l a k o k . 

Márciusra minden emele-
ten elkészül egy „mintaszo-
ba", k i c s iben m e g m u t a t j á k 
m a j d , m i lyen lesz a szá l ló 
végleges képe . A p i n c e szá-
r a z s á g á t a fö l ső b u r k o l a t a lá 
r a k o t t k a v i c s r é t e g b iz tos í t j a . 
A v á l a s z f a l a k f ö l h ú z á s á v a l 
m á r i s k e z d ő d n e k a „gépé-
szeti a l apsze re l é sek" , v a g y -
is a v iz- , f ű t é s - , szel lőző-
r e n d s z e r e k beép í t é se . 

Á p r i l i s b a n f o g n a k a be l ső 
d í s z í t ő m u n k á k h o z is. A 
gipszstukkókat teljes egé-
szében újra kell önteni, az 
Országos Műemléki Felügye-
lőség s z a k e m b e r e i m i n t á k a t 
v e t t e k az é p e n m a r a d t d í -
szekről , e lő re e lkész í t ik , a m i t 
c sak lehe t . Fo ly ik a kü l ső 
h o m l o k z a t i f e l ú j i t á s : a k ő -
m ű v e s és g ipszes m u n k á k -
ka l m é g a z i d é n s z e r e t n é n e k 
e lkészü ln i , a f e s t é s a j övő 
é v f e l a d a t a . A s z í n h á z ú j -
j á é p í t é s é n é l sze rze t t t a p a s z -
t a l a t o k a r r a i n t e n e k , hogy 
az e rősen tagol t , d í sz í te t t 
kü l ső f e l ü l e t e n e lőbb m i n -
d e n t le ke l l v e r n i , s ú j r a 
e lkész í t en i a d í szeke t . Az 
é p ü l e t szépségé t t a r t ó s a n 
c sak így l ehe t megőr i zn i . 

U g y a n c s a k a m á s o d i k n e -
g y e d é v f e l a d a t a az é t t e r e m , 
a l épcsőház , a k o n c e r t t e r e m , 
és á l t a l á b a n a be lső t e r e k 
f e l ú j í t á s a (bá r az á t a l a k í t á s 
n a g y s á g r e n d j é t t e k i n t v e , h e -
lyesebb l e n n e az ú j j á é p í t é s 
szó h a s z n á l a t a ) . A belső t é r 
m e g v á l t o z á s á n a k á l d o z a t a is 
v a n : a h a j d a n i „ rózsasz ín 
t e r e m " . H e l y é n ú j f a l a k a t 
e m e l t e k , s így k i s e b b egy-
s é g e k r e osz to t t ák . 

Az étterem fölötti, vörös-
réz borítású kupolát spanyol 

szürke palával burkolják. A 
k is l a p o k o n csöndesen csor -
dogá l a z eső, d e — és ez a 
l e g f o n t o s a b b —, az é p í t k e -
zés a rossz idő és a köze l -
m ú l t v i h a r a i e l l e n é r e ha-
lad. 

* 

A m e g ú j u l ó s z á l l o d á b a n 
Darvas Tamás ép í t é sveze tő 
ka lauzo l t . Beszé lge t é sünk b e -
f e j e z é s e k o r m é g n e m g o n -
do l tuk , hogy m á s n a p ú j r a 
t a l á l k o z u n k . A csütörtök esti 
szélvihar leszakította, és a 
Dózsa György utcára dön-
tötte a védőállvány három 
emeletét. R i t k a szerencse , 
hogy a ba le se t n é h á n y m á -
s o d p e r c e a l a t t senki s e m j á r t 
a r r a f e l é . 

Az ép í tkezés i r o d á j á b a n 
m é g o t t t a l á l t a m Zsebik 
József igazságügyi s z a k é r -
tőt , ak i a r e n d ő r s é g f ö l -
k é r é s é r e v iz sgá l t a az e se t 
k ö r ü l m é n y e i t . 

— Szabályosan építették 
meg az állványt? 

— N e m t a l á l t a m o lyan 
nyomot , a m i e n n e k az e l -
l e n k e z ő j é r e u t a l n a ! M e g f e l e -
lő k ikö t é sekke l , a szokásos 
ép í t ő ipa r i g y a k o r l a t s ze r in t 
é p ü l t a v é d ó á l l v á n y , a m e l y -
n e k a z vo l t a f e l a d a t a , hogy 
az u t c á r a h u l l ó épí tés i t ö r -
m e l é k t ő l m e g ó v j a a j á r ó -
ke lőke t , g é p j á r m ű v e k e t . 

— Akkor mi lehetett az 
oka annak, hogy mégis le-
dőlt? 

— A k ö r ü l m é n y e k sze-
r e n c s é t l e n ö s s z j á t é k a . A v é -
d ó á l l v á n y csöve i re h á l ó t k ö -
tö t tek , és a szél — az é p ü -
le t f e r d é r e vágot t , A r a n y J á -
nos u tca i s a r k á n i r á n y t v á l -
t o z t a t v a — b e v á g o t t a z á l l -
v á n y mögé . A h á l ó és az 
é p ü l e t közö t t a k k o r a úgy-
neveze t t „ t o r l ó n y o m á s " k e -
le tkeze t t , hogy k i f e l é k e z d t e 
n y o m n i az á l l vány t . Egy lö-
kés sze rű s z é l h u l l á m k i s z a k í -
to t t a az e g y é b k é n t s z a b á l y o -
s a n b e é p í t e t t kö té seke t , a 

Somogy i K á r o l y n é fe lvéte le i 

csövek k i c s ú s z t a k a b i l i n -
csekből , így dől t le az á l l -
v á n y fe l só része. E lég vo l t 
e g y - k é t h e l y e n e l t ö rn i e a 12 
m ' l l i m é t e r e s b e t o n a c é l n a k , a 
r á f ú j ó szél és az á l l v á n y 
s a j á t , sú lya m á r e lvégez te a 
több i pusz t í t á s t . 

— A széliránynak volt 
szerepe a balesetben? 

— Az é s z a k n y u g a t i szele t 
s z in t e a k a d á l y t a l a n u l veze t -
t ék ezen a h e l y e n a z é p ü -
le tek , sőt, a C s o m i t e r v é s 
a z a u t ó a l k a t r é s z - b o l t m a g a s 
háza i , egy s zűkü l e t e t a l k o t -
va , n ö v e l t é k a szél n y o m á -
sát . A l égmozgás e r e j é t é r -
zékel te t i , hogy a v é d ő h á l ó 
m ö g ö t t ke r e t e s tő l b e n y o -
m o t t egy fó l i áva l f e d e t t a b -
lakot . Hozzá te szem, hogy éz 
m é g csak e lőzetes v é l e m é n y , 
n e m a h i v a t a l o s v izsgá la t i 
e r e d m é n y , az t m a j d a r e n d -
ő r ség a d j a ki . 

Sallai Dezső a szerkeze t i , 
va sbe ton - sze re l é s i m u n k á k 
veze tő je . M é g l á t szo t t r a j -
t a az é j s z a k a i r e n d k i v ü l i 
m ű s z a k f á r a d t s á g a . 

— Mi volt az e lső t e e n -
d ő j ü k ? 

— A D é m á s z á r a m t a l a n í -
t o t t a a l e s z a k a d t v e z e t é k e -
ket , d e a z u t ca i k a n d e l á b e r e k 
f é n y é n é l m e g k e z d h e t t ü k a z 
u t c a f e l s z a b a d í t á s á t , regge l 
fé l h a t r a el is k é s z ü l t ü n k . 

— M i k o r építik fel újra az 
állványt, és gondolnak-e 
erósebb biztosítására? 

— M i h a m a r a b b n e k i l á -
t u n k , és a szokásos b i z t o n -
ság t öbbszö rösé r e t ö r e k -
s z ü n k a k ikö t é sek sze re lé -
sénél . 

A Műszaki Lexikon sze-
r i n t a c s ü t ö r t ö k esti , m á s o d -
p e r c e n k é n t i 23 m é t e r e s szél -
sebesség a „szélvész" k a t e -
g ó r i á b a t a r toz ik . E n n é l m á r 
csak egye t l en m a g a s a b b f o -
koza t v a n : az o r k á n , ö r ü l -
j ü n k , hogy e n n y i v e l m e g -
úsz tuk . 

Nyi las P é t e r 

P é n t e k i l a p s z á m u n k b a n 
k o l l é g á m , B. T. b e s z á m o l 
— a z a r a d i l ap a l a p j á n — 
a H o b o B lues B a n d r o m á -
n i a i s i k e r é r ő l , A k ö n n y ű -
zenészek e m b e r b a r á t i 
ge sz tu sa n e m egyed i j e l e n -
s é g ; a z e rdé ly i f o r r a d a l o m 
s z á m t a l a n h a s o n l ó j e l e n -
s é g e t hozo t t f e l sz ín re , 
a m e l y v é g e r e d m é n y b e n 
ö n b e c s ü l é s ü n k e t e rős í t i . E 
m a g á n v é l e m é n y t sok b o r ú -
lá tó e l l e n é b e n v a n b á t o r -
s á g o m h a n g s ú l y o z n i . 

A H B B u t á n _ í r j a 
m u n k a t á r s a m — t ö b b z e -
n e k a r is i n d u l n a E r d ő e l -
vé r e . C s a k . . . A f ö l s ze re -
léssel , a z ú n . „cucca l " van 
b a j . A mi l l iós é r t é k k e l m é g 
a m e n ő k s e m r e n d e l k e z -
n e k — bére l ik . K ö z ö l t ü k a 
f e l h í v á s t : t á m o g a t ó k k e -
r e s t e t n e k , a k i k á t v á l l a l j á K 
a „cucc" b é r l e t é n e k d í -
j á t . . . 

H a v i s s z a t e k i n t ü n k a h a -
za i „ m e n ő s e b b " z e n e k a r o k 
p á l y a f u t á s á r a , n e m z e t k ö z i 
s ze rep l é sé re , f ö l m é r h e t j ü k : 
a c s ú c s t e c h n i k a b é r b e a d á -
s á r a s z a k o s o d o t t t á r s a s á -
gok igencsak k o m o l y b a n k -
s z á m l á v a l ke l l , hogy r e n -

d e l k e z z e n e k . . . V a j o n ők 
n e m k é p e s e k s e m m i n e m ű 
á l d o z a t h o z a t a l r a ? M é g 
i lyen h a t á r e s e t b e n is k é p e -
s e k a s á p r a ö s s z p o n t o s í t a -
n i ? Igaz.- a r c , egyén i ség 
n é l k ü l i t á r s a s á g o k r ó l v a n 
szó. B i z o n y á r a v a l a h o l ők is 

a d ó z n a k . . . Ügy t ű n i k , 
s z á m u k r a n i n c s r e k l á m é r -
t é k e a z a r a d i , n a g y v á r a d i , 
ko lozsvá r i , m a r o s v á s á r h e -
lyi a v a g y t e m e s v á r i n é p -
s z e r ű s é g n e k . 

A z is l ehe t , hogy a 
„cucc" á r á b a b e l e s z á m í t -
j á k m a j d a f o r r a d a l m i 
k v ó t á t — a b é r b e a d á s m ű -
v é s z e t e u g y a n i s ( n e m n i -
s z e m , hogy n a g y l e n n e a 
v e r s e n y ezen a „p iacon" ) 
m i n d i g a b é r b e a d ó f a n t á -
z i á j á n a k a f ü g g v é n y e . 

K ü l ö n b e n ; t ö r t é n e l m i ta-
p a s z t a l a t , hogy a „ c á p á k " 
ö r ö k k ö n ö r ö k k é a z a d a k o -
zók ( je len e s e t b e n a z e n e -
k a r o k ) j ó h i s z e m ű s é g é n ás 
a z a r r a r á s z o r u l t a k n y o -
m o r ú s á g á n ( je len e s e t b e n 
a z e rdé ly i f i a t a l s á g z e n e -
éhségén ) g y a r a p o d t a k i g a -
zánd ibó l . 

Pataki Sándor 

Mulatságra várva 
Mrozek-darab a JATE-klubban 

Nagy, f e h é r a b r o s s z a l l e te -
r í t e t t , d e a m ú g y c supasz a sz -
ta l k ö r é g y ű l t ü n k össze mi , 
nézők c s ü t ö r t ö k es t e a 
J A T E - k l u b b a n . O l y a n o k vo l -
t u n k , m i n t egy zs ibongó a s z -
t a l t á r s a s á g , a k i k e t összekö t 
a várakozás lehetősége. Mi is 
Mrozek „hőse i " v o l t u n k (va-
g y u n k ) . M i r e v á r t u n k ? A 
m u l a t s á g r a . J e l z é s e k e t k a -
p u n k : f é n y v á l t á s , c i p ő k o p -
p a n á s . . . M i r e v á r u n k ? A 
m u l a t s á g r a . V a n m u l a t s á g , 
vagy v o l t ? L a s s a n c s e n d e s e -
d i k a k i s t á r s a ság . Sö té t ség 
b o r u l a j á t é k t é r r e . H a l k m o -
r a j l á s . Mi ez a s í r b o l t s ö t é t ? 
K r i p t a c s e n d ? Lesz m u l a t -
s á g ? 

Ezzel a d i l e m m á v a l tö r i 
r á n k a z e lképze l t b á l t e r e m 
a j t a j á t Mrozek h á r o m hőse , 
i l l e tve a n t i h ő s e is _ é s v á r -
n a k . A X X . század i e m b e r 
n a g y e s é l y é r e ; m á r n e m is 
G o d o t - r a , c sak a m u l a t s á g r a . 

Mi ez a c inkos k é s z ü l ő d é s ? 
B a c c h a n á l i a ? S z ö v e t s é g k ö -
t é s a z é l e t t e l v a g y a h a l á l -
l a l ? A h á r o m f i g u r á n a k n i n -
c s e n e k fogódzói , t á m p o n t j a i 
e n n e k e ldön té séhez . S i v á r 
r e m é n y k e d é s s e l k a p a s z k o d -
n a k m i n d e n r e k v i z í t u m b a , 
l egyen a z a k á r egy k i s ü v e g 
bor vagy v i r á g f ű z é s , z e n é l é s -
r e a l k a l m a t l a n h a n g s z e r vagy 
k o m é d i á s (ha lo t t i ? ) m a s z k . 
B á r m i v e l t a l á l k o z n a k , m i n -
d ig u g y a n a z t ö r t é n i k : c sak 
l eü lnek a z a sz t a lhoz , c sak 

v á r n a k . F e s z ü l t c s e n d b e n l a -
t o l g a t n a k . Menyegző v a g y 
ha lo t t i t o r ? 

A k é r d é s e k m e g v á l a s z o l -
h a t a t l a n s á g a k e s e r v e s s é , 
g y ö t r ő v é teszi l é tüke t , a b i -
zonyosság h i á n y á b a n e g y -
m á s t k é n y s z e r í t i k a v á l a s z -
a d á s r a . K i t v á l a s z t a n a k k ö -
z ü l ü k a k ü l ö n b ö z ő s z e r e p e k -
r e ? Ki lesz a m e n y a s s z o n y , 
a H a l á l jegyese , a z á ldoza t , 
s ki a vő legény , a k a s z á s c i n -
k o s a ? Ki dön t i el, hogy m u -
l a t s ág v a n , ki f e l e lős a z é r t , 
hogy n incs , k i hiszi a z t m é g , 
h o g y l e sz? K i t s z e m e l n e k ki 
á l d o z a t u l , k i végzi el a z á l -
doza t i r i t u á l é t — a v á l a -
s z é r t ? A m i ped ig n e m l é t e -
zik . 

F e l c s e n d ü l a m u z s i k a . Na , 
vég re . A k k o r m o s t mi v a n ? 
M u l a t s á g v a n ? 

Á r k o s t Árpád, a p r o d u k -
ció r e n d e z ő j e h á r o m k i v á l ó 
sz ínészéve l a várakozás le-
b egésszerű légkörét v a r á -
zso l ja a j á t é k t é r r e , s e f o j t ó 
h a n g u l a t b ó l c súcsosodnak ki 
a z o k a röv id , f e szü l t ségge l 
te l i , f o l y a m a t o s a n l ü k t e t ő 
j á t é k s z i t u á c i ó k , m e l y e k a l é t 
a b s z u r d i t á s á r a v o n a t k o z ó 
k é r d é s e k e t h o r d o z z á k . Bán 
János, Dörner György é s 
G á s p á r Sándor e l e m e n t á r i s 
e r e j ű j á t é k a p e d i g zá loga 
a z o k n a k a r agyogó színházi 
pillanatoknak, a m e l y e k m e g -
s z ü l e t t e k ez a l k a l o m m a l . 

Nagy Márta 

Szomorúan tudatjuk mindazokkal, 
akik ismerték és tisztelték, hogy 

D R . SAJTOS LAJOS 
az OrszJgos Takarékpénztár szegedi fi-
ókiának nyugalmazott igazgatója feb-
ruár 7-én, életének 94. évében, rövid 
szenvedés után meghalt. Hamvasztás 
után, február 21-én 15 órakor lész a 
Belvárosi temetó ravatalozójából. A 
gyászoló Stelczner család. 

Fájdalommal tudatom, hogy szere-
tett edrsanyám és nagymamánk. 

Ö Z V . P E L E S Z A N D R Á S N É 
Nagylloaa 

csendben elhunyt. Temetése február 
20-án 15 órakor lesz a református teme-
tőben. A gyászoló család. 

Fájó szívvel tudatjuk, hogy 
BÖRCSÖK B É L Á N É 

Kaci iv Mária 
február 7-én elhunyt Temetése ham-
vasztás után. február 23-án 11 órakor 
lesz a Belvárosi temetó ravatalozójából. 
Gyászoló családja. 

Mély fájdalommal tudatjuk, hogy a 
szeretett férj és családapa, 

F A R K A S G É Z A 
volt Mórahalom. Köztársaság u. 21, 
szám alatti lakos. 52 éves korában vá-
ratlanul elhunyt. Temetése 1990. feb-
ruár 19-én 11 órakor lesz a mórahalmi 
temetőben. Gyászoló felesége ét gyer-
m k e t . 

Mély megrendüléssel tudatjuk, hogy 
H U S Z K A G Y Ö R G Y 

Domaszék. 7S3. szám alatti lakos hirte-
len elhunyt Temetése ferbuár 20-án, 
délután 2 órakor a domaszéki temető-
ben. A gyászoló család. 

Fájó szívvel tudatjuk, hogy a szeretett 
édesapánk. 

DEÁKMIHÁLY 
93 éves korában elhunyt. Hamvasztás 
utáni búcsúztatása február 19-én 12 óra-
kor lesz a Belvárosi temetó ravatalozó-
jából. A gyászoló család. 

Tudatjuk mindazokkal, akik ismer-
ték. hogy 

TÖRÖK ANTAL 
hamvasztás utáni búcsúztatása február 
20-án 13 órakor lesz az Alsóvárosi te-
metó kápolnájából Király család. 

Tudatjuk mindazokkal, akik ismer-
ték és szerették, hogy 

HORVATH MIHALYNÉ 
Debrarzeni Erzsébet 

életének 79. évében elhunyt. Hamvasz-
tás utáni búcsúztatása február 21-én 11 
órakor lesz a Belvárosi temetó ravatalo-
zójából. A z Egyesített Szociális Intéz-
mény dolgozói és lakói. 

Fájó szívvel tudatjuk, hogy a szeretett 
édesanya, nagymama és dédnagy-
mama. 

H A L A S Y E N D R É N É 
Stekaietz Erzsébet 

éltének 81. évében elhunyt. Hamvasz-
tás utáni búcsúztatása február 21-én 13 
órakor lesz a Dugonics temetó ravatalo-
zójából A gyászoló család 

Gyászközlemények 
Fájó szívvel tudatjuk, hogy 

ÖZV. HERCZEG JAKABNÉ 
Maszlag Franciska 

hosszú szenvedés után életének 78. évé-
ben elhunyt. Temetése február 19-én, 
hétfón, délután 3 órakor lesz az Alsóvá-
rosi temetó ravatalozójából. A gyászoló 
család. 

Fájó szívvel mondok köszönetet a 
rokonoknak, ismerősöknek, volt szom-
szédoknak. a ház lakóinak, a fonalfel-
dolgozó vállalat és a kéziszerszámgyár 
dolgozóinak és mindazoknak, akik fe-
lejthetetlen férjem, 

MOHÁCSI KÁROLY 
búcsúztatásán megjelentek, részvétük-
kei és virágaikkal fájdalmamat enyhí-
teni igyekeztek. Kúlön mondok köszö-
netet körzeti orvosunknak és a nővér-
kének. a belklinika intenzív osztálya 
orvosainak és ápolóinak, a mentőszol-
gálat dolgozóinak, akik élete megmen-
téséért fáradoztak. Köszönjük a Családi 
Intézet segítségét. Gyászoló felesége. 

Köszönetet mondunk a testvérek-
nek, rokonoknak, ismerősöknek, akik 
szeretett elhunytunk. 

KÓSA LAJOSNÉ 
temetésén megjelentek, részvétükkel, 
virágaikkal fájdalmunkat enyhíteni 
igyekeztek. A gyászoló család. 

Köszönetet mondunk mindazoknak a 
rokonoknak, ismerősöknek, valamint a 
Tisza Halászati Termelőszövetkezet és 
a Dél-Tisza Menti Áfész dolgozóinak, 
akik édesanyám, 

Ö Z V . H A J D Ú M I H Á L Y N É 
Bozó Etelka 

hamvasztás utáni búcsúztatásán megje-
lentek. virágaikkal fájdalmunkat enyhí-
teni igyekeztek. Egyben köszönetünket 
fejezzük ki az I kórház krónikus bel-
gyógyászati osztály orvosainak és nővé-
reinek áldozatos munkájukért. Hajdú 
Mihály és családja. Szeged. 

Köszönetet mondunk mindazon ro-
konoknak. ismerősöknek, barátoknak, 
szomszédoknak, akik drága halottunk, 

N A G Y M I H Á L Y N É 
Makai Veronika 

temetésén mégjelentek, részvétükkel, 
virágaikkal fájdalmunkat enyhíteni 
igyekeztek. A gyászoló család. 

Köszönetet mondunk mindazoknak, 
akik szeretett édesanyánk, 

N É M E T H M A R G I T 
volt Huszár Istvánná 

búcsúztatásán részt vettek. Külön k b 
szönet a Rózsa Ferenc Kollégium igaz-
gatójának. tanárainak és munkatársai-
nak. A gyászok) család. 

Köszönetet mondunk mindazoknak, 
akik szeretett feleségem, 

K O T H E N C Z L A J O S N É 

Horváth Irán 

temetésén megjelentek, részvétükkel 
fájdalmunkat enyhíteni igyekeztek. Kü-
lön mondunk köszönetet a rúzsai lako-
soknak. akik eljöttek a temetésre. A 
gyászoló család. 

Köszöne te t m o n d u n k m i n d a z o k n a k a 
rokonoknak, barátoknak, ismerősök-
nek. szomszédoknak, akik szerétett 
édesanyánk. 

Ö Z V . S Z I L Á G Y I M Ö Z E S N É 

temetésén részt vettek, jelenlétükkel, 
virágaikkal mély fájdalmunkban osz-
toztak Külön mondunk köszönetet a 
szegedi és makói kórház orvosainak, 
nővéreinek, kezeló orvosainak és mind-
azoknak. akik segítették betegségének 
elviselésében. A gyászoló család. Föld-
mivesu. 13. 

Köszönetet mondunk mindazon ro-
konoknak, ismerősöknek, akik szere-
tett édesanyánk. 

F A R K A S J Ö Z S E F N É 
Sproch Erzsébet 

temetésén megjelentek, virágaikkal és 
együttérzésükkel mellettünk voltak. 
Külön megköszönjük a I I . kórház ideg-
osztály orvosainak, ápolóinak, hogy 
életét megmenteni és fájdalmát enyhí-
teni igyekeztek. Gyászoló családja. 

Köszönetet mondunk mindazon ro-
konoknak. barátoknak, munkatársak-
nak. szomszédoknak, ismerősöknek, 
akik szeretett halottunk, 

V Á M O S L A J O S N É 
Bálint Terézia 

temetésén megjelentek, virágaikkal fáj-
dalmunkat enyhíteni igyekeztek. A 
gyászoló család. 

Köszönetet mondunk mindazon ro-
konoknak. barátoknak, ismerősöknek, 
akik felejthetetlen halottunk. 

Ö Z V . S Á N D O R J Á N O S N É 
temetésén megjelentek és virágaikkal 
együttérzésüket fejezték ki. A gyászoló 
család. 

Köszönetet mondunk mindazoknak a 
rokonoknak, volt munkatársaknak, 
szomszédoknak, ismerősöknek, akik 

C S A M A N G Ö JÁNOS 
szerettünk temetésén részvétükkel, vi-
rágaikkal. együttérzésüket fejezték ki. 
Külön köszönet a körzeti doktornőnek 
és kezelőorvosainak, ápolónőknek, 
akik mindent elkövettek élete meghosz-
szabbításáért. A gyászoló család. 

Hálás szívvel mondunk köszönetet 
mindazon rokonoknak, jó barátoknak, 
kollégáknak, ismerősöknek, szomszé-
doknak. akik felejthetetlen szerettünk. 

C S A L A I M R É N É 
Virág Ilona 

temetésén megjelentek, virágaikkal és 
részvétnyilvánításukkal fájdalmunkban 
osztoztak. Lovászi család. Hámán Kató 
u. 24. 


